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Başlık (Her Kelimenin Baş Harfi Büyük Olmalı) 
 

Title (First Letter of Each Word Must Be Capital) 
 

Ad SOYAD1 

 
  

Özet 

Özet; en az 125, en fazla 200 kelime olmalıdır. Özet; en az 125, en fazla 200 

kelime olmalıdır. Özet; en az 125, en fazla 200 kelime olmalıdır. Özet; en az 

125, en fazla 200 kelime olmalıdır. Özet; en az 125, en fazla 200 kelime 

olmalıdır. Özet; en az 125, en fazla 200 kelime olmalıdır. Özet; en az 125, en 

fazla 200 kelime olmalıdır. Özet; en az 125, en fazla 200 kelime olmalıdır. 

Özet; en az 125, en fazla 200 kelime olmalıdır. Özet; en az 125, en fazla 200 

kelime olmalıdır. Özet; en az 125, en fazla 200 kelime olmalıdır. Özet; en az 

125, en fazla 200 kelime olmalıdır. Özet; en az 125, en fazla 200 kelime 

olmalıdır. Özet; en az 125, en fazla 200 kelime olmalıdır. Özet; en az 125, en 

fazla 200 kelime olmalıdır. Özet; en az 125, en fazla 200 kelime olmalıdır. 

Anahtar Kelimeler: En az 3, en çok 5 sözcükten oluşan anahtar kelime 

eklenmelidir. 

Abstract 

İngilizce özetin kelime sayısı Türkçe özetin kelime sayısına göre 

değişmektedir. İngilizce özetin kelime sayısı Türkçe özetin kelime sayısına 

göre değişmektedir. İngilizce özetin kelime sayısı Türkçe özetin kelime 

sayısına göre değişmektedir. İngilizce özetin kelime sayısı Türkçe özetin 

kelime sayısına göre değişmektedir. 

Keywords: En az 3, en çok 5 sözcükten oluşan anahtar kelime eklenmelidir. 
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Giriş 

Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxx. 

 Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx (Demir, 2017). 

Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx. Savaş (2007), 

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxx. 

Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx (Bilgin ve İnce, 2016; 

Çolakoğlu vd., 2020; Büyükekşi, 2021). Doğrudan alıntı, dolaylı alıntı 

ve birden fazla yazarlı çalışmalara metin içi alıntılar örnekte 

gösterildiği gibi Apa 7 kriterlerine uygun şekilde yapılacaktır. 

İkinci Düzey Başlıklar 

Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxx. 

Üçüncü düzey başlıklar (İtalik) 

 Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxx. 

 Dördüncü düzey başlıklar. Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx. 

Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxx. 
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Yöntem 

Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

x. 

Bulgular 

Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxx 

Tablo 1. İtalik ve her kelimenin baş harfi büyük yazılmalıdır. 

Xxxxxxxxxxxxxxxx (f) 

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 231 

xxxxxxxxxxxxxxxx 221 

xxxxxxxxxxxxxxx 92 

xxxxxxxxxxxxxxxxxx 66 

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 50 

Toplam 660 

 Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx. 

Fotoğraf 1. İtalik ve her kelimenin baş harfi büyük yazılmalıdır.     

 

 Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxx. 
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Şekil / Fotoğraf / Resim 1. İtalik ve her kelimenin baş harfi büyük 

yazılmalıdır. 

 

 

(Şekil sayfa ortalı halde verilmelidir.) 

Sonuç 

Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx. 
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